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PREFACE

“How are you today? — “Nice!”

This brief exchange with one young student was my opening for the preface of the first
edition of Speak Authentic English! (published in 2003). Later in that handbook, |
explained why the young man’s reply surprised me. This, along with mostofthe material
found in that handbook, has been retained in this edition, and some additional points
have been included here. In this handbook, my co-author Vasyl Starko and | have at-
tempted to list and to analyse some common mistakes and inappropriate expressions
which one may hear in speaking with Ukrainian students of English.

As a native speaker and a teacher of English, | have found it very interesting and
enjoyable to work with teachers and students of my mother tongue in Ukraine; most of
this contact has occurred at Lesya Ukrainka Volyn National University in Lutsk, where |
have been working for several years. Some unusual expressions and patterns
developed in ‘Ukrainian English’ during the years when almost no contact with native
speakers was possible, and it has been rewarding to observe how receptive so many
teachers and students are when we try fo identify these structures for them. Discussions
on this topic led initially to the publication of a small handbook in 2000 (English
Vocabulary, Usage and Pronunciation: a practical handbook specifically formulated for
Ukrainian students and teachers of English.). The first edition of Speak Authentic
English! reflected the results of further research into these issues, and we sought to in-
vestigate the underlying pattems of expression in Ukrainian which are apt to be
transferred into English. In this undertaking, the help of my Ukrainian co-author was
invaluable. During the years since 2003, | have continued this research, and many
interesting discoveries have emerged.

The initial section of the book, then, deals primarily with words and expressions that
could be termed ‘Ukrainian English." The subsequent section touches on various
grammar problems that | have encountered in my contact with Ukrainians speaking
English; this is in no sense a comprehensive study of English grammar, but could be
viewed rather as a collection of grammar-related ‘episodes.’

Various textbooks deal with pronunciation problems experienced by Ukrainian leamers
of English, but this handbook devotes particular attention to the phenomena that strike
the ear of a native English speaker. A table of phonetic symbols (based on the Inter-
national Phonetic Alphabet, or IPA) has been incorporated so as to increase the
usefulness of the pronunciation-related subject matter contained in this handbook.

In addition to the basic information mentioned above, some supplementary material
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originally presented in the 2003 edition has been retained in the present edition; | hope it
will also be useful and interesting to students and teachers. Inthe appendices, extensive
and up-to-date comparative British/American vocabulary data is presented, as well as
detailed information about phonetic differences. British English was the model used in
teaching English throughout the former Soviet Union and for the most part it has
retained its status in present-day Ukraine. However, during the pasttwo decades there
has been a dramatic increase in the exposure of Ukrainian students and teachers to
American English. For this reason, it seems useful to provide a significant body of
information about the lexical and phonetic features of this important variety of English.
That its status is rising is confirmed by the fact that it is now being extensively used
outside America as the alternative model to BrE in TEFL (Teaching of English as a
Foreign Language). An additional indication of the growing importance of American
English is the publication of dictionaries of American English by major publishers.

Following this, there are a number of other appendices containing information of various
types that has been considered useful for Ukrainians working toward a mastery of
English. One very useful feature is an extensive compilation of education-related terms
in English and Ukrainian.

Atvarious stages of the work on both editions of this handbook, | have been grateful for
the suggestions and observations of many friends and colleagues. | would like to
underline the fact that this 2012 edition represents part of an ongoing process which will
no doubt lead to further editions in the coming years, and for this reason | will be very
glad fo respond to questions and suggestions that you may have regarding the content
of this handbook. | can be contacted through my email address:
dpkipling@europe.com. It is my hope that in the years ahead, this handbook (in its
present edition and in future editions) may constitute a useful tool and reference source
for students and teachers of English here in Ukraine.

Don Puffalt
Lutsk, Ukraine
June 2012



SECTION 1
DIFFICULTIES INVOLVING ENGLISH VOCABULARY

SELECTED WORDS AND PHRASES

When English native speakers hear or read how their language is used by people in
Ukraine (or in other areas of the former Soviet Union), they are often startled by the
frequent use of expressions which are seldom or never used in the English-speaking
world, or which are used there in a different way than they are here in Ukraine. In many
cases, these 'non-standard’ English expressions are literal translations of corresponding
phrases in Ukrainian or Russian (a process often referred to as interlingual transfer.)
When possible, we will try to identify those original phrases.

Throughout the handbook we refer to British English and American English as BrE and
AmE, respectively; these abbreviations are quite frequently used in dictionaries and in
other sources. By BrE we mean the variety of English considered standard in the UK in
terms of grammar, vocabulary and spelling. The standard British pronunciation is called
“Received Pronunciation” (RP). In TEFL (Teaching English asa Foreign Language), RP
and other aspects of British English serve as a model throughout the world. In using the
abbreviation AmE, we are making reference to the general form of English spoken in the
United States, including its spelling conventions, and its vocabulary and pronunciation
patterns.

In some cases where we considered it to be useful, the essential points of the
vocabulary articles have been summarized briefly under the heading “Main point(s).”

In cases where example sentences are provided, the following pattern is used:

v This theck mark’denotes a correct sentence.

X This %’ marker denotes an incorrect sentence.

? A question mark denotes an expression that is not grammatically incorrect, but
which is inappropriate in certain contexts where it tends to be used.

The phrases and words in this section are presented in alphabetical order; the initial
word of each phrase is used to determine its alphabetical position among the entries.
The items in this section of our handbook have been divided into two groups: the
first group consists of words or expressions that clearly reflect interfingual transfer from
Ukrainian, whereas the second group includes items which present difficulies to
Ukrainian leamers of English, but which might also be problematic for English leamers
from other language backgrounds.



PART 1: Examples of transfer from Ukrainian to English

actually

This word is used very frequently by native speakers, but English learners sometimes
have difficulty recognizing the connotations that it has in some contexts. For example, in
one Ukrainian textboak for English learners, there is a description of the narrator's
family, and then the sentence,

X Actually we are a very friendly family.
The Ukrainian sentence suggested by this is no doubt something like this:

Hacmpasqi Ma qyxe DVKEL CiM'A.
This meaning could be conveyed by wording such as the following:

v’ We are really a very friendly family.

You might ask, “What's wrong with using ‘actually’?” The fact is that if we start this
sentence with ‘actually’, it's as if we've just finished teling about all sorts of quarrels and
problems in our family, and then, after our family’s reputation seems to be damaged
beyond repair, we turn around and say that in spite of all these negative events, wearea
very friendly family!

to admit j

On several occasions, | have seen sentences like the following one taken from one
domestically-published manual for English practice:

X | should admit that | take after my father in my appearance.
This is evidently an English rendering of the Ukrainian, 5l mosmmer BEsHaTH, IO A
CXOKHH HA CBOTO 0aThKA 30BHIMHICTIO

The point here is that when we say “| must admit’ or “| should admit’, we are preparing
to reveal something negative that we would almost prefer to keep hidden, but something
is causing us to expose our faults. This isn’t what the speaker wanted to say, of course!
There are many ways o express the idea that is involved here, such as:

v | can say that | take after my father in my appearance.
However, it really isn't necessary to precede the main thought of this sentence with any
extra words; their presence likely just reflects someone’s habit of using that phrase as
kind of a filler' in Ukrainian.

v’ | take after my father in my appearance.

‘ and

There is a pattem in Ukrainian which differs greatly from English,
Ukrainian: Micra 0yBaloTs BeTHK Ta M8,
Ukrainian English: X Cities are big and small.
Authentic English: + Cities may be big or small.
v There are both big cities and smaill cities.
To English ears, the Ukrainian (or ‘Ukrainian English’) wording suggeststhata city can
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be both large and small at the same time. Various alternatives are possible, as can be
seen here; adding the word “both” is one way of indicating that two different possibilities
are being presented.

Another point: in Ukrainian one might hear i 8 wkoni, i Baoma”, butin English it is not
possible to say, “and at school and at home™: we would say "both at school and at
home.”

to apply to

Incorrect usage of this word has come to my attention more in written than in spoken
contexts. In one manual published in Ukraine for English learmners, there is a sentence
containing a phrase about people,

¥ “whom you can apply to with your problems”
This error is no doubt the result of some confusion in choosing the best way to translate
spepraThcs; there are indeed some contexts where “apply to” gives the desired sense,
involving some official application procedure. However, some options thatcoukd be used
in this sentence are:

v “whom you can turn to with your problems”

v “whom you can go to with your problems”
As a matter of fact, the use of “whom” suggests a somewhat formal style, in which case
it would be better to use the following word order:

¢ “to whom you can tumn with your problems”

+ "to whom you can go with your problems”

[T%s far as | know”

This is a common expression in English, corresponding to “(a)ckineka 4 3ga0” or
“(ga)cKineKE MeHi BinoMo". However, it is sometimes used here as if it were exactly
equivalent in meaning to the phrase, “to the best of my knowledge”. There isactually a
slight difference in connotation: for example, the sentence, “As far as | know, he is an
honest man” is somewhat casual in tone, and implies */ think he is an honest man—I
haven*t heard anything to the contrary up fo now. * The sentence, “To my knowfedge /
to the best of my knowledge, he is an honest man*is more formal and serious in fone,
and implies that one is quite convinced that he is honest. The Ukrainian sentence "1
3Hajo, Mo BiH yecHa miofmAa.” conveys this feeling. If one were writing something along
the lines of a letter of recommendation, this is the type of phrase that one would use to
express one’s complete confidence in someone else’s integrity.

In spoken English and Ukrainian, the degree of assurance implied by the person using
any of these phrases can vary considerably according to the intonation and facial
expressions that accompany the words themselves.

Main point:
In most academic or professional contexts, it would be better to avoid “as
far as | know”, and to use “to the best of my knowledge” instead.
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“as for me...”

This phrase (sometimes expressed “as to me”) is often used by Ukrainian students at
the beginning of a presentation, as in the sentences,

? As for me, | would like to speak to you today about Roman history.  or

? As to me, | feel that the prospects for the future are not very promising.
Native speakers of English would not generally feel the need to use any such
expression when starting to speak about something. This may come as a surprise
to students here, who are accustomed to using phrases such as “sx sa Mege”, “Ha MO
OYMEY" or *mo-Moemy” in circumstances of this kind.
A native speaker would generally use “as for me” after having said something pertaining
to another person, and then would use “as for me” to signal the shifting of attention to
his own personal opinion or situation. “As for...” is commonly used in connection with
both people and things:

v Tim and Rob enjoy rock music; as for me, | much prefer Mozart.

v Many birds can fly freely; as for the hens, they can only flutter.

Native speakers often convey this simply by stressing a particular word:

v Tim and Rob enjoy rock music; | much prefer Mozart.

v Many birds can fly freely; hens can only flutter.
Extra emphasis on the first word implies that the speaker is changing the focus of
attention from someone else to himself, or is comparing his or her utterance with what
has just been said by someone else.

The same result may be achieved by using the expression “for me”, “for him”, efc, as
illustrated in the following sentences:

The other students want to go home; for me, that isnt so appealing.

We wanted to leave sooner than John; for him, it was too early.

There are various other expressions that can be used to express our opinions or
thoughts on a given subject instead of “as for me.” Some examples:

In my opinion, he is working too slowly to succeed,

In my estimation, the situation looks very promising.

To my mind, she is the most promising candidate for the post.

From my point of view, Brazil is a very interesting country.

My viewpolnt is that some major changes are needed.

In my view, there will be separatist problems in Canada for many years.
These expressions are somewhat more formal than *as for me”, so are the ones we
would prefer in written English (not that they are excluded in oral presentations). In
informal situations, there is also an even more common option:

1 think he is too bold (with strong emphasis on “I".)

“As to” is not frequently used by native speakers, but may be heard mainly in connec-
tion with things, rather than with people:

He made no comments as to the tool’s usefulness.
There are quite 2 number of other expressions which can be used in exchange with “as
to", such as the following:
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He said something about the house that was on his land.

He whispered something to do with his mother’s death.

The president said something in connection with the economy.

He wrote several books dealing with the environment.

He wrote something in his will concemning the new property.

They said something with respect to the offer that had been made.

Jennifer wrote a few sentences regarding her brother’s job.

They wrote a letter with regard fo their health problems.

As regards the question of his salary, there are no new proposals.

She made a few comments in relation to what they were expecting,

He gave an answer bearing some relation to what had been asked.

He passed on several complaints relating to the store s poor service.

They discussed some problems pertaining to the new developments.

She told about some prospects linked with her new job.
Note, however, that with the exception of the first three examples, all of these
expressions are rather formal and are not usually used in informal conversations.
One Ukrainian structure which is sometimes incorrectly translated using “as for” is that
which is found in the sentence,

The Ivano-Frankivsk Region is the 18th ... as for the population....
It is impossible to us “as for” in this context; there are several correct altemnatives,
such as “in terms of population” or “with respect to population.”

Main points:

@ at the beginning of a presentation, “as for me” should be avoided.

@ “as for me” is one of a number of expressions which can be used to
show that the speaker is shifting attention to himself from some other
person.

@ “as to” can be replaced by one of the expressions provided above,
especially in more formal contexts

llat a I I”

Ukrainians speaking in English sometimes use sentences such as,

X He forgot at all what he was wanting to tell us.

X We may forget our French at all.
The incorrect use of “atall” in these sentences is simply the result of translating "sorcim®
into English in a setting where that is not possible. Those using it may have been aware
that in negative sentences such as,

v He didnt have any time at all to escape from the collapsing tower.
“sonciM” does correspond to “at all”, but “at all” is used only in negative and interrogative
sentences: in affimative sentences, adverbs such as “completely”, “totally”, “altogether”
or “entirely” would be used instead.

v He forgot completely what he was wanting to teif us.

v He totally destroyed the tool that he was using.

v She altogether refused to accept the suggestion they made.
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| bad

Two completely separate and unrelated points could be mentioned in connection with
the word “bad” (translating the Ukrainian moranmi).

@® \When they have a health problem, Ukrainians sometimes describe it in English by
saying,

X | feel (very) bad today.
Native speakers sometimes use this wording colloquially (or, in more educated speech,
“| feel badly”) to express the idea that they feel regret or sadness about something, but
they don’ it in connection with heatth problems. For that, better alternatives would

.V [ dont feel well today.
v | feel quite ill today.

@ In a number of contexts where we render the meaning of moranmi into English, we
use the word "poor” instead of “bad”:

besides —|

BESIDES AS AN ADVERB:
Since it is sometimes—but not always!— possible to use “besides” as an English
equivalent to xpim Toro, Ukrainian leamers of English often use it in places where itis not
suitable.
It is useful to consider the various ways in which the meanings of kpim Toro are rendered
in English: all of these options indicate that some additional information is about to be
given:

@ besides
BESIDES differs from some other options in that it often suggests that the additional
information is in the nature of an afterthought. Some examples:

@® moreover
MOREOVER is different from 'besides’ in the sense that it suggests that the new
information being added isn't just a minor detail, an afterthought, but that it is a
signficant piece of additional information.
He doesnt have the skills for that job, and moreover, he doesnt even have a
Europsan passport yet.
BESIDES AS A PREPOSITION:
The preposition ‘besides’ can have two somewhat different meanings.
1. it can function either as ‘in addition to’,
They had many problems besides that one.
There are several pianets besides Earth which have natural sateliites.
2. It can function as ‘apart from’, ‘other than’, ‘except’ or “with the exception of
Besides John Lennon, how many Beatles were there?
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better

Ukrainian sentences such asthe following, “4 xpame migy 2apas, gix nisuinre. "are often
translated more or less literally:

X | would better go now than later.
This wording is not possible in English; we would say,

v | would rather go now than later. or

+ | would prefer to go now rather than later. If one's actual preference isn’t the
issue, but rather the suitability of the circumstances, then we might say,

v It would be better for me to go now than later.
It should be noted that "ro6i xpame mirm sapas” is translated "you had better go now".
This must be the source of the the confusion: one single construction in Ukrainian is
rendered in two different ways in English, depending on the subject.

| bring, take and get

Non-native speakers often have difficulty using the verbs bring, take and get as they
are used by native speakers. We sometimes hear pupils or students being told, “Take
your copybooks.” in situations where a native speaker would probably say “Get your
notebooks.” (BissMiTs cBoi somutm) or *“Take out your notebooks.” (Bmitvits cBoi
somure). (This illustrates the additional point that “copybook” is often used here in
referring to what native speakers usually describe as a notebook.)

When we hear the verb “take”, we think of something being transported, but notbeing
conveyed to a place nearer to us than it was to begin with—usually it ends up being
farther away than it was.

“Bring” is used when the object to be transported is at some distance, and we are
thinking of the process of transporting it from that point to the place where we are.

“Get" often describes the same process, but seems to direct more attention to the actof
obtaining or picking up the object from the place where it is, as well as transporting it
from that more distant location o the point where the speaker is. Some other example
sentences:.

X You can take this dictionary in the library.

v You can get this dictionary in the library.

X Somebody had better go to the library and take some dictionaries.
This latter sentence is a more starting example: to a native speaker, it seems to say,
“Somebody should go to the library and steal some dictionaries.” We would say,

v Somebody had better go to the library and get some dictionaries.
Another example:

X | promised my wife to take our son from the kindergarten.

v | promised my wife to get our son from the kindergarten.
Another possibility for this sentence which is even more common:

v | promised my wife that | would get our son from the kindergarten.

12



This is an interesting case: if the man means that he is going to pick up his son and to
transport him home from the kindergarten, the verb “get” is the most appropriate one.
“Take" would be used if the man were going to transport his son from the kindergarten
to some other location, as in *l promised my wife to take our son from the kindergarten
to the swimming pool.” As soon as we sense that the person orthing to be transported
is not going to end up near to us, then we immediately feel the need to use “take”
instead of “bring” or “get.”

Main points:

@ “take” involves movement further away from the speaker or at least not
toward the speaker.

@® To indicate movement toward the speaker, “bring” may be used; if
something needs to be picked up or collected in some way,“get” is used—it
covers both the phase of collecting and that of transporting something or
someone.

brother, sister

In Ukrainian, it is common for people to use the terms Gpar (brother) and cecrpa (sister)
when they actually mean pgposopinam# 6pat or geotopinga cecrpa (terms which refer to
male or female first cousins). This pattern may even be heard on occasions when
people are referring to a second cousin (TpoiopigEmi GpaT, TPOIOPIHA CeCTpa.)
However, this pattern does NOT exist in English, so non-Ukrainians will be very
confused if a cousin is referred to as a ‘brother’ or "sister.’

See also "grandfather, grandmother”

childhood |

On a number of occasions, | have seen or heard sentences such as,
X We did that very often in childhood.
(M= uacto poBHIH IE ¥ JETHHCTBI.)
Native speakers would (at least) add a possessive pronoun before the noun:
v’ We did that very often in our childhood.
Other ways of expressing this thought are:
v We did that very often during our childhood. or
v We did that very often when we were children.
When used in a general sense, rather than in connection with the lives of certain
individuals, “childhood” may appear without a modifier. For instance:
v Childhood is the stage of iife which we are most likely to idealize.
v During childhood and adolescence, individuals develop rapidly.

13



come vs. go

Once | was travelling by bus with a friend, and mentioned something that | wished |
could say to the driver. My friend replied, | would just come up to the driver and tell
him...." | explained that from our perspective in a seat behind the driver, we needed to go
up to the driver. In Ukrainian, the thought could be expressed in two different ways: “4
[poOCTO MinifAy A0 BOfif i ckaxy Homy...." or S mpocTo Wiy 10 BOMiA i CKAXY HOMY...."
My friend’s (incorrect) expression refiected the first of these two sentences. The latter
structure is the one that corresponds directly to the only correct English sentence in that
situation. On the other hand, we would refer to the driver coming [to us] from his place
at the front of the bus to check our fickets.

comfortable vs. convenient

Students sometimes say something like,

X It wont be comfortable for me to come to the class foday.
The origin of this mistake can be easily explained: the Ukrainian adjective spyummi
can express both the idea of “comfortable” (which we most often use in English when
speaking about clothing, or about chairs, etc.), or that of “convenient” (which we use in
connection with circumstances). In the situation mentioned above, the correct English
sentence would be,

It wont be convenient for me to come to the class today.
(Synonyms such as "suitable’ may also be used here.)

daughter |
— see “Cultural Issues and Language: Addressing People”, page 41-44.

first, at first, first of all l

One type of sentence that one is apt to hear is,
X At first she went to the butcher's, and then she Jooked at some hats.
In this context, a native speaker would use *first” or “first of all"
v First (of all) she went to the butcher’s, and then she looked at some hats.
The difference between these expressions can be described as follows:
@ “first (of all)” means “to begin with, before anything else”, as illustrated in the example
sentence above.
@ “at first” means "in the beginning” in the sense of “n the early stages “of something:
v At first she didn t feel confident enough to drive alone.
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to found —|

To translate “Byninrxs 6yia sacEopana B 1893 poni.” Ukrainians might say,

X The building was founded in 1893.
In English the verb “to found" isn't suitable in this context; we might say,

¢ The construction of the building began in 1893.
The Ukrainian verb sacmosysarm is a correct equivalent to “to found” in English, but
learners of English sometimes make mistakesin using it because sacrosysats can have
the sense of beginning the construction of a physical building, whereas in English “to
found” is generally used nowadays only in the sense of establishing a community or a
legal entity. For example, we speak of the year when the British East India Company
was founded, or the year when the city of Quebec was founded.

“frankly speaking”

This expression, which one might hear, for example, in a sentence such as,

Frankly speaking, | dont feel able to give a speech today.
is not incorrect, but it tends to be used excessively by many Ukrainian students.
Moreover, the intonation used is often “frankly SPEAKING,” whereas we would say
“FRANKLY speaking...." When the stress is on “speaking”, it sounds as if “frankly
speaking” is being referred to in contrast with “frankly singing” or “frankly whispering”,
for example! '

Itis possible to account for the existence of this expression and its ‘popularity’, as wellas
for the intonation pattemn used in uttering it, by observing the usage of the comesponding
Ukrainian expressions “Bigeepro X4XyJs” Or “miapo KAxyva.”
Among nhative speakers, it would be more normal simply to say “Frankly”, as in the
sentence,

Frankly, | think they are using more words than necessary!
There are several other expressions which might be used in this context, as exemplified
in the following sentences:

Actually, he doesnt know very much about that subject.

To telf (you) the truth, he has never studied it at all.

To be truthful, he never obtained the diploma that he likes to tell about.

To be candid, | think he invents most of his facts.

To be honest, I'm afraid he would have trouble proving anything.

Honestly, | feel concerned about his future.

in all honesty, | dont believe | promised to do that.

[ to go to school |

The direct Ukrainian counterpart of this expression can actually have two different
meanings; not surprisingly, this can cause some confusion.
1. 5 mimoB B MKOIY KOXEH IeHb.

v | went to school every day.
In this meaning, English and Ukrainian follow the same pattern, and no problems are
likely to arise.
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2. 51 mimoB [0 MEKOJH, KoM MeHi 6y/10 I'ATh POKiB.
X | went to school when | was five years old.
The Ukrainian expression refers to someone beginning his primary-school studies, but
to express this in English, we must use a different verb, as in the following sentence:
v/| started school when | was five years old.

grandfather, grandmother

Misunderstanding can occur in connection with a sibling (brother or sister) of one’s
grandparents. In Ukrainian, they are usually referred to as nin / gimyce or 6a6ycs, but
they are called ‘great uncles’ and ‘great aunts’ in English. The terms ‘grandfather’ and
‘grandmother’ can only be used for the parents of our parents.
X It seems different to visit my father’s home village now that his parents have
died. However, one grandfather is still living there.
v It seems different fo visit my father's home village now that his parents have
died. However, one great-uncle is still living there.

granny

When referring to a grandmother, students here seem almost without exception to use
the word “granny.” To a native speaker, this seems rather surprising, because “granny”
is at best informal, and is certainly not the universal basic word used in connection with
grandmothers. In fact, it would be specifically avoided by some speakers. The reason
for this becomes evident when we see how the word is sometimes used. In the Encarta
World Dictionary, the word “granny” (in addition to its function as an informal term for
grandmother) is defined as "a slightly disrespectful name for a woman of advanced
years” or "an annoyingly fastidious or fussy person.” The main alternatives to “granny”:
@ “grandmother”is almost universally used in formal contexts, but can also be quite
familiar, mainly in speaking about “6abyca”. In earlier times (and perhaps even yet in
certain families) it could be used in addressing one's grandmother.

@ grandma (variously pronounced [greenmaz), [ greendma!]er [graemmar)s less formal
than “grandmother”, but very commonly used both in referring fo one’s grandmother
and in addressing her. “Grandma” is certainly just as much a term of endearment as
“granny”, and corresponds equally well to “Gatyca” in Ukrainian. The ‘diminutive-like’
ending of the word “granny” may seem to a non-native speaker to be a signal that this
word is more a term of endearment than “grandma”, but as a matter of fact, this is not
the case.

A point to remember: whenever any of these words are used as terms of address they
become proper nouns, and as such they naturally need to be capitalized.

Somewhat related to this issue involving the use of ‘granny’ is the usage of the word
“mummy”. Students can quite often be heard making reference to their *mummy”,
reflecting the usage found in one textbook,

? "His Mummy is busy in the kitchen.”
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A young child might say, “Mummy is busy in the kitchen,” but an outside observer would
say, “His mother is busy in the kitchen.” As a corresponding term of endearment, older
children and even adults would much more likely use the form “Mum” (or “Mom” in
North America) in addressing their mother or referring to her. These words correspond
fairly closely to the Ukrainian “mama’.

In the example sentence above, “Mummy” is capitalized, because itis a name, rather
than a descriptive term.

v | spoke with Mother yesterday. but + | spoke with my mother yesterday.

See also “Cultural Issues and Language: Addressing People”, page 41-44.

“happen with”

Instead of saying
v’ Something happened to someone.
Ukrainians are apt to say,
X Something happened with someone.
This clearly reflects the use of the pronoun in Ukrainian: mrocs rpazazoca 3 xmsocs.

[to have a good mood / a bad mood I

This is a structure that is very often used by Ukrainian students of English; ifthey have in
mind the sentence “Y msoro norammi sacrpi.” they are likely to say,

He has a bad mood.
This is not said in English: our wording is rather,

He is in a bad mood.
It could be argued that this error is so obvious that it shouldn’t need to be included, butit
can actually be heard very frequently. It should perhaps be noted that the same pattem
is used for any other kind of a mood.

[ to have a mistake

Ukrainian students quite often speak of “having” many mistakes, reflecting the sense of
what is said in Ukrainian : ¥ mere GaraTo HOMHEIOK.

X | have many mistakes.

v | make many mistakes.
Another type of incorrect wording that is often heard is

X | do many mistakes.
This error is often made by English leamers in various countries, because of the fact that
po6ara and its counterparts in other languages sometimes are translated into English as
“to do”, and sometimes as “to make.”

[0 hear about vs. to hear of ]

On numerous occasions, one hears sentences such as

X Have you heard about this city? Have you heard about this businessman?
The cormect way of expressing the intended thought is:

v Have you ever heard of this city? Have you heard of this businessman?
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What the speaker is wanting to ask here is whether the hearer has become aware ofthe
existence of an object or a person as a result of being told about it/him, or having read
about it’him. The verb “to hear” does not take a direct object here. Itwould be incorrect
to say:

X Have you ever heard anything of this city?
In cases like this the expression “to hear of* is used in English. “To hear of" is translated
as "yytm mpo” in Ukrainian.

When we say “to hear about’ we are thinking about some information concerning an
object, event, situation or a person (besides the fact of his or its existence) as can be
seen in the following examples:

v Have you heard anything about the accident?

v Have you heard anything about him lately?

v Have you heard anything about the new kind of computer invented in Japan?
It should be noted that the verb “to hear” in these sentences takes the direct object
“anything.” In Ukrainian, “to hear about’ is expressed with the same wording as “to hear
of* — “gytm mpo". This may well be the source of the confusion with these constructions.
Let's take a look now at a group of words that behave somewhat differently in combi-
nation with the verb “to hear." These words designate things that one can hear, suchas
words, expressions, sounds and songs. Consider the examples below:

(1) Have you ever heard this song? (i.e. Have you heard anyone sing it?)

Br xoas-ge6yas 9yIg o0 DicHIO?

(2) Have you ever heard of this song? (i.e. Are you aware that this song exists?)
By xons-gebyab 4yaF Opo Mo micao?

(3) Have you ever heard anything about this song?
(=Do you know what people say about this song?)
Br xoam-mefyab YyIH IOCk PO M0 HICHIO?
The Ukrainian words “croro” “smcris”or "zpyx”may be used instead of “micra”in sen-
tence (1). They may also appear in sentence (3), although this use is infrequent.
However, a different construction should be used with these words in Ukrainian in
sentence (2):
Br 3gaere ne cxopo? BE s@apoMi 3 QHM BACTOBOM? BaM BiOMHE Hed 3BYK?

Main points:

@® “to hear of”is used in speaking about the process of becoming aware that
something or someone exists.

@ “to hear about”is used to refer to the process of receiving some additional
information about something or someone.

@ “to hear” + [direct object] denotes a situation of direct aural perception.

| to hear the smell” ]

This is an interesting case of transfer from Ukrainian into English. To denote the
perception of smell, the expression “uyrm 3anax” is used in Ukrainian. The word “ayra”
used alone means “to hear”, which sometimes leads to the incorrect usage “Can you
hear this smell?” In English we say, “Can you smell it?” In Ukrainian, on the other hand,
“moxara” (to smell) can only denote the process of smelling something but not the
perception of smell. In English “to smell” covers both. Consider the following pairs:
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JHBHTHCA - OAYHTH ...................10 l00K - O See
CHYXATH = YVTH ...coooveeevennnrenn.nn.- L0 listen - to hear
HIOXATH = YVTH 3808X ooovnieriernnss to smell - to (perceive a) smell

(Note: “to smell” can alsc mean “naxayrz”, i.e. “to have an odour.” Students
sometimes have difficulties with this verb, creating sentences such as “This flower
smells nicely” instead of “The flower smells nice.” It must be remembered that in
contexts of this kind, an adverb is not suitable, because the real sense is “The flower is
nice to the smell.” The same principle applies with other verbs of this type which
indicate the sense with which we perceive the nature of a thing, such as “It sounds
nice”, “It looks nice’, “it tastes nice" or “it feels nice.")

help: “with the help of”

In Ukrainian, when one is describing the means by which one has done something, or
the device one has used to do it, itis very common to use the phrase, 3 gonomorow —
literally translated, “with the help of.” However, this Ukrainian structure is used in many
contexts where it is not usual to say “with the help of..." in English, because we use this
expression mainly to refer to some active helping agent, presumably some person. For
example, it would be possible to say,

v | could never have carried that load by myself, but with the help of my friends it

was possible to do it,
However, when no human or active helper is involved, we generally use some other
wording:

A BaITACcaB CBOX JHCEPTALii0 34 JOIOMOTOM KoMI'IOTEPa.

X | wrote my thesis with the help of a computer.

v | wrote my thesis on a computer.

home task J

The expression “home task” tends to be used as a counterpart of “gomamse 3asfagss’ -
in textbooks and in everyday usage by Ukrainian speakers of English. In a book on
education-related terms', the authors state that “home task” is a result of interlingual
fransfer, and that the term itself was coined by Soviet teachers and gained considerable
currency among Soviet speakers of English. The word “task” is used in a variety of
contexts by native speakers, and can sometimes have the meaning *sagpamns”, (but not
uoMmammae 3apaEEa.") It seems that following on from this, the expression “home task”
was devised as a translation for “gomamee 3agnasna”, the two English words simply
being put together to do the same job as their Ukrainian or Russian counterpartsdo. Of
course, the fact that this translation seems to conveniently reflect the difference between
“nomMamus pobora” and “‘momammpe sasgaEma” faciitated the spreading and the
entrenchment of “home task.”

. Povey J., Walshe |. An English Teacher's Handbook of Educational Terms. Moscow: "Vysshaya
Shkola” Publishers, 1975.
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There are various terms in common use by native speakers when referring to the work
assigned to students for completion at home:

homework, home study, assignment, home assignment, school holiday assignment,
library assignment, outside assignment

Main point:
The expression “home task” should be avoided, and other terms such as
“homework” or “home assignment” can be used to replace it.

“l would appreciate it if you ...”

A sentence similar to the following one was written by a Ukrainian student of English:

I would appreciate it if you could inform me about the resuit.

(4 dvay BrauEEP, K00 BY NOBIJOMATe MEeHI pe3yIsTar.)
The wording here is comrect, buta native speaker might get a differentimpression than
the writer intended, because we also use precisely this wording in a context such as the
following:

- (Father to son) | would appreciate it if you turned off the stereo!

- (batsx0 cHROBI) 3poCH TACKY, BAMKHE MaTrHITOHOH.
Here the father is expressing his rather forceful request along with his disapproval. To a
native speaker, the construction “| would appreciate itif...” often implies some degree of
displeasure. To avoid this implication, one may use other structures, such as 7 would be
grateful if ... "or 1 would be thankful if ...."

Main point: Avoid the construction “| would appreciate It if...” when trying
to express a polite request.

if
There is a structure beginning with ‘i’ which is very frequently used by Ukrainian
speakers of English: it consists of “if’, followed by the infinitive of some verb, such as
X “if to compare..." or X “if to take into consideration....”
These are direct franslations of “aximo nopismiosaTs...” and “sxmo para 0o ysard...” It
must be stressed that in English, it is never possible to use an infinitive form after
“If*, Instead of "if to compare”, native speakers might say,
v “If we compare....” or ¢ “If you compare...”; or else a passive construction could
be formed,
v “If [the two items] are compared....”

| language: “the English (French, etc) language”

Whereas native speakers of English most commonly refer to languages simply as
“English”, “French”, “German’, etc, Ukrainian speakers of English tend to attach the
word “language”, no doubt because of the fact that it is normal in Ukrainian (for
example) to say “anruiiicska moBa”, etc. This usage is not incorrect, of course, but it
catches the ear of an English native speaker because of the frequency with which itis
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used. (Some students are even apt to omit the definite article and to say "English
language” rather than “the English language.”)

v | have been studying German for five years. (more common)

| have been studying the German language for five years.

X | have been studying German language for five years.
In general, the expression “the English / German / Ukrainian language” represents more
formal usage; “English / German / Ukrainian” is somewhat less formal.

marn vs. Study

These two words both correspond to the Ukrainian verbs “pumrnaca,” “sasuars,” and
“sumr (mocs).” These Ukrainian words are so similar in meaning that it is not easy for
Ukrainians to determine when to use which word in English.
The main difference between “to leam” and “to study” is this:
@ “to study”’ means “to spend time trying to gain knowledge or skill
(reading, attending classes, etc)”
® “to leam” means “to gain knowledge or skill.”
The following example sentences may help to make the distinction clearer:
You study in order to feamn, and ususlly the more you study, the more you
learn.
Unfortunately, a lot of studying occurs without much learning.
On the other hand, a great deal of learning occurs without any studying.

“Let it be.”

This expression is very common in ‘Ukrainian English,’ but many native speakers of
English never use it under any circumstances. It is doubtless a literal translation of “Xa#
6yne.” and is often used by Ukrainian teachers and students of English to express
acceptance of a situation, a proposition or a statement. In these contexts, native
speakers have a number of possibilities available to them, which may be expressed in
sentences such as

v That will be fine / good / all right / okay.
or in simple expressions such as “All right.” or “Okay.” Some native speakers might very
occasionally use “let it be” to make a recommendation, rather than to indicate
acceptance; in such cases, “let it be” expresses the same idea as that which is
conveyed in the following sentences:

v You can just let it be. (“Leave it as it is. Dont try to change it.”)

v It's better just to let it be. ("Let it pass. Dont react to it. Leave it alone.’)
(As these examples demonstrate, the expression ‘“letitbe”, if itappears atall, islikely to
be contained within a sentence.) It was probably this meaning thatwas expressed by the
Beatles in their well-known song containing this phrase, but its appearance in that song
should not give anyone the impression that it is commonly used in ordinary discourse.

Main point:
Non-native speakers would be best advised to avoid using the expression
“Let it be.” and to use some other structure instead.
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to live: e.g. “to live in a hotel” _I

The Ukrainian expression “xura B roreni” naturally is translated directly into English by
many students as

X to live in a hotel
In English, this wording suggests that the person is a full-time resident of the hotel. To
convey the idea of spending a night or a few nights in a place, we use a different verb in
English:

v to stay in & hotel
Of course, the same applies to staying in a cabin, in a tentor in any other type of lodging
that is not one's regular residence.

to live better

A native speaker would likely be puzzled when reading a sentence such as the following
one:
X They live better than we do.

Reading that wording, we might assume that it means living by a higher standard of
moral principles, or having a better lifestyle. However, when Ukrainians explain to us
what they have in mind when they say, “Bozm xusyrs xpame, mix MA", it becomes
evident that their meaning is what we may express in the following way:

v They have a higher standard of living than we do.

to look as if / like

In one source, we noticed the sentence,

4t doesn t look as if you have been here very long.”
This sentence contains no grammatical errors, butwe perceived a usage problem. The
intended idea was

4t doesnt seem to me that you have been here very long.”

Native speakers more frequently use “look like” and “look as if” in situations where there
is something visible that is giving us a certain impression. Although there are some
exceptions o this ‘rule’, itis difficult to find a clear pattern that would guide students in
the use of these exceptions, so it seems best to recommend simply that “to look as if”
and “to look like” be used principally with things that are visible.

Perceiving the subtle differences in meaning between such constructions may be even
more difficult for students here because in many contexts in Ukrainian, this distinction
becomes blurred or else disappears entirely. The nearest corresponding words in
Ukrainian are “BEIIANATH TaK, 9K HiOH", “BErIAnaTH Ha (mo)", “BENaBaTHCH, HiIGH" and
“3aBaTHCH (KOMYCE).”
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matter: “The matteris...”

This expression is used very frequently by Ukrainian speakers of English to transiate "Piu
y TiM, mo...." in its meaning that something is wrong, or that there is a problem of some
kind. The following example sentence illustrates this pattern:

X "The matter is that | have no time for studying now. ”
It should be emphasized that this structure, “The matter is..." is not likely to be seen or
heard in English-speaking countries, and is in fact rather puzzling to the native speaker
who encounters it so often when conversing with Ukrainian speakers of English.

Some of the various words which are most often used in this context are illustrated in
the following example sentences:

v The fact is that | have no time for studying now.

v The polnt s that your time is almost gone and you havent started yet.

v The thing is that he has too much work to do.

v’ The problem is that | have too many other activities.
v The trouble is that he never looks at the clock.

We do not use “matter” interchangeably with words such as “problem” as the subject of
a sentence. However, it is frue that the idea of something being wrong or out of order
can be conveyed in English in expressions such as,
Something is the matter with. ..
There is something the matter with...
In these sentences it is necessary to use a very specific word order to convey this idea of
something being wrong. For example, the following sentence appearsin one source that
we checked:
X ‘What do you think the matter was?”
To express the desired meaning, the word order must be,
v ‘“What do you think was the matter?*
(i.e. What do you think was wrong?)
At first glance, this latter word order may seem to defy grammar rules, but if it is
changed, the sense of something being wrong is lost. Itis useful to note how this canbe
expressed in the affimative;
v There is something the matter. (=There is something wrong.)
In other words, only when “the matter” is used as a predicative does it convey the idea of
something being wrong.

Main point:

To express “Piu y TiM, mo....” in English, the phrase, “The matter is ....” should
be avoided; some possible alternatives are provided above. For the word
“matter” to convey the meaning of a problem of some kind, itis necessary to
use very precise word order.
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meet

No doubt because of the fact that the Ukrainian verb “sycrpivarm(ca)” is often used both
when Ukrainian speakers refer to meeting people and when they speak of encountering
things, they have a tendency to use the English verb “meet” in exactly the same way:

We met that expressicn in a book of British idioms.
However, “meet’ (as a transitive verb) is not so often used with concrete objects,
whereas alternatives such as “see”, “encounter”, "get acquainted with” or “come across”
may be as readily used with people or with things. Some examples:

v We met/got acquainted with Mr. Thomaes for the first time last Monday.

v We encountered/came across/saw Mr. Thomas while we were shopping last

Monday.
v We got acquainted with that expression in a book of British idioms.
v We encountered/came across/saw that expression in a book of British idioms.

morally

Echoing the structure used in Ukrainian, such as " Big gomoMarae MeHi MopaibHo”,
students often express something like,

X He helps me morally,
The correct English structure is,

v He gives me moral support.

MUMMYy — see ‘GRANNY”

name: “... by name”

In one textbook, the following sentence appears:

“There was a dog, Bruno by name, who saved forty people in the mountains. ”
One is apt to hear students using this construction from time to time as well. This use of
“by name” no doubt reflects the Ukrainian expression “ma in's." Native speakers would
be more likely to phrase it,

There was a dog by the name of Bruno... or

There was a dog named Bruno who saved forty people in the mountains.

“native town"

To refer to the place where they were bomn, Ukrainians often say,

X ‘my native fown.”
It might seem that since “native” means “pinEmi’ in a phrase such as “my native
language” [“my mother tongue”], it should be possible to use it with “town.” However,
native speakers tend to use a different expression in this context:

v’ my home town,

One of the most common uses of this adjective is in the expression
v my native land,
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which is quite often used by English native speakers interchangeably with
v my homeland.
“Motherland” is another possibility, but is more often used as follows:
v In Canada, Australia and New Zealand, Britain is often considered to be
the motherfand.

f“Nice." j
When greeting someone in English (asin many languages) itis normal to ask aboutthe
other person’s well-being, without really expecting to receive any detailed information.
Learners of English need to know how these questions may be asked, and how best to
answer them. When Ukrainians hear the following questions, “How are you? /How's it
going? / How are you doing? " they sometimes reply,

X — Nice.
A better reply would be,
v — Fine.

“Nice” conveys a totally different meaning than “fine”, because it describes someone’s
character in general, rather than his condition at a given moment. This reply, then,
implies, “l am a nice person”, so it would not be used under any circumstances as a
reply in an exchange of greetings.
An additional note with respect to greetings:
It should be noted that in contrast with “How are you doing?”, etc, the very similar and
familiar greeting, “How do you do?” can be used, both in BrE and AmE, only when one
has been introduced to someone for the first time — after that, one of the other formulas
is chosen! It appears that not all Ukrainian students of English realize this fact, and even
in some of the most comprehensive contemporary English-Ukrainian dictionaries this
point is not presented with sufficient clarity. Consider the following (unsatisfactory)
dictionary translations:

How do you do? — sapactystel; ax moxmBacre?

How goes it? How are things? — ax moxuapaere, Ak cripasn?
This gives the impression that all three English expressions may be used in the same
context of everyday exchanges of greetings, which is not frue! The most appropriate
Ukrainian translation for “How do you do?” is “Ilyxe nmprEemmuo!” or “Pagu# mos-
maitomuTEea!” because these are the formulas used in Ukrainian when people meet
each other for the first ime.

It should also be noted that “How do you do?” is not the only expression used when one
has just been introduced to someone for the firsttime. “Pleased to meet you” is another
possibility, and according to the circumstances, one's pleasure at making the
acquaintance can be further emphasized by saying “I'm very pleased to meet you!” or
“I'm really glad to meet you!”", for example. “How do you do?”, on the other hand, can be
used as a polite response to an introduction even if there is no hint of personal pleasure
involved.

o Careful speakers of Ukrainian avoid saying “fik noxmusaete?” to mean "How are you doing?”
Instead such expressions as “sk cmpasn?”, “SIk cg Maere?" otc are used. Likewise “BiTaro Bac."Is
preferable to “3gpacryiire.”
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pleasant

Students sometimes use the word “pleasant’ when they wish to express great pleasure,
such as in the sentence, “It is very pleasant to meet you!" (corresponding to the
Ukrainian “IIy:xe npremuo nosaaiiomuracs”) To convey this depth of feeling, a native

speaker would generally find “pleasant” to be too unenthusiastic (approaching a polite
unfriendliness), and might instead say something along the lines of

v' | am delighted to meet you!

v’ | am very pleased to meet you!

v It is very nice to meet you!
In trying to analyze the difficulty this presents to students, we came to the following
conclusion about the probable source of the prablern: non-native speakers of English
may assume that the adjective “pleasant” and the verb “to please” are more closely
related than native speakers fesl when they are using the words. It is notreally surprising
that they should draw such a conclusion, considering the relationship that exists
between certain other verbs and the adjectives that correspond to them, such as “to
comply” and “compliant.”
Reading this, a student may wonder when it /s appropriate to use the adjective
“pleasant”! Here are some typical contexts:

The weather is very pleasant today.

Norma has a very pleasant personality.

The increase in salary was a pleasant surprise for Martin.

to present

This verb is very often used by Ukrainian students when they want to express the
meaning of their verb ‘mopapysare’. They might say,

X On my birthday, my parents presented me with a new computer.
However, the important point to remember here is “to present” is not generally used
in connection with gifts: it has the sense of naTn Haropoay, even though the nouns
“gift’ and “present” are synonyms. In English we actually do not have a special verb to
express the idea of nogapysata! For this reason, we use the simple verb “to give”, and
make it perform this function, usually adding some extra words to remove any confusion:

v’ My parents gave me a new computer for my birthday.

v The old man gave his niece a valuable book for Christimas.

v He said, m not just lending you this bicycle— m giving it to you!”

[ print vs. type (type in, type out) |

Many Ukrainian speakers of English confuse these two verbs. For example, students
frequently speak about “printing a diploma paper” when they really mean typing it. The
source of the problem is very likely the fact thatin Ukrainian the word “npykysara” hasa
dual function, since it corresponds both to “print” and to “type” (including the associated
forms “type in” and “type out”.)
(1) apyxyBaTeE Ba ApyKapcsXiF MAITHAL
to type on a typewniter
(2) ApyKyBaTH/BEIPYKOBYBATH TEKCT Ha HPARTED!
to print/print out the text on a printer
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(3) 3apas Bim mabapsc Texcr (Ha Kaapiarypi KoMI'loTepa).
He is typing (in) the text now.
“Dpyxysatr” and “to type” are the only possible words to use in referring to typewriters,
where the processes of “typing” and “printing” are synchronized, so to speak.
With regard to computers, we can see the following equivalences in Ukrainian:
‘IIDYKYBaTH" Means @ BABOJHTH HA Hamip
® poOHTH TREDIY KOl
® EHIPYKOBYBATH HAa OPHHETEDI
"mabmpaTE” means ® BROIATH 3 KIABiaTypPH TeKCT (y XoMu'ioTep)

This distinction between the Ukrainian words “npyxysare” and “gaSmpata” when they
refer to computers is the same as between “print" and “type” / “type in". Some native
speakers of Ukrainian do not differentiate clearly between the Ukrainian words, which is
regrettable in the sense that clarity of usage in Ukrainian would help them to avoid
confusion in English.

The use of the English expressions may be broken down as follows:

“type”: keying textin, either on a typewriter or on a computer.

“type out”: typing something with the specific thought of having it appear on paper
shortly thereafter, (most often used with reference to typewriters.)

“type in”": used more in connection with computers, because itimplies entering the
text into the memory; a great deal of material which is “typed in" ("entered”) is
never printed out on paper.

Summary of English/Ukrainian equivalences (verbs used in connection with
computers):

“to type” or "to type in" (atext).............. HaBmpaTh / BROAWTA (TEKCT)

“to print” or “to print out’ APYKYBATH / BEAPYKOBYBATH (Ha IPHETEDi)

| provided that (or providing that) |

Some students have received the impression that the conjunctions “providing (that)” and
“provided (that)", which correspond to “sa ymorz, axmp"” are rather formal stylistically,
and that they are mainly used in official documents. It is true that they are sometimes
used in documents of various kinds, but these expressions are in very common use
even in spoken English, and they are very useful.
Providing (provided) that we have all the documents we need, we should be able to
get our visas tomorrow.

| to put (a mark/grade) |

M mocrapas oMy HOragy oqigky.

X | put him a bad mark.

v | gave him a bad mark.
The Ukrainian verb used in this context has a meaning essentially similar to ‘put’, so
Ukrainians in referring to this very often uses the English verb that seems correspond
to most closely.
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rather

When used to modify an adjective In modern English, this adverb usually has almostthe
same function as the word “somewhat’ and corresponds fairly closely to “mocmTs” in
Ukrainian. In some texts that we have checked here, the word seems to be used asif it
were interchangeable with “very”, and we sometimes hear it used in that way by
students. One example sentence:

“The question is rather important and urgent.”
To most native speakers, this is nearly the same as saying “The question is somewhat
importantand urgent” (which almost seems to be a contradiction in terms.) They would
be more likely to say,

“The question Is very important and urgent.”
It would be more typical to use “rather” in a context such as the following (where it has
the sense of “somewhat"):

It was rather unfortunate that we were not able to arrive on time.
The use of “rather” to mean "very” was more common towards the beginning of the
20th century, or prior to it. In any case where it seems that there could be same ambi-
guity, we can choose from several different words and expressions which very distinctly
convey the sense of ‘somewhat.’ Here are some examples:

It was quite late by the time he got to school,

He was fairly certain that there was to be a test that day.

He was considerably better prepared than some of the others.

He was somewhat surprised that the lights were not working.

It was a bit unfortunate that he didn t have his books with him.

The teacher was a little annoyed that he had forgotten his work.

That was more or less what he was expecting, but he didn t enjoy it.

It was to some extent his own fauit that he had some problems.

It was to some degree the result of the bad weather thaf day.
Particularly in informal speaking and writing, the word “pretty” is used a great deal, asin
the following sentences:

He was pretty embarrassed when he tripped on his chair.

It was pretty hard to know who would win the election.

Main point:

“Rather” is not generally used to mean “very”, but instead has the sense of
“somewhat, quite, fairly*. The synonymic words and expressions
mentioned above should also be noted.

“‘Really!” “Surely!”

In many contexts, “really” (or “surely”) function exactly like “niicro”. However, they
cannot be used as single-word expressions of agreement, as in the following examples:

— §1 BOeBHEHMI, IO COHME BCTAE HA — | m sure the sun rises in the east.
cxofi. X— Really! ( X— Surely!)
— Hifcao!
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Native speakers would be puzzled to hear “really” ( or “surely”) used in this way; the only
time they use “really” as an exclamation is when they are strongly questioning the
accuracy of what they have just heard:

— The moon has just been destroyed by an asteroid.

— Really?
To express the Ukrainian exclamation “Iificro!”, there are several alternatives:

v Thats true!

v Thats right!

v’ That s for sure!
Under no circumstances can “surely” stand alone as a reply.

remember vs. remind

Here is an example of what may sometimes be heard from Ukrainian speakers of
English:

X This remembers me about a story | once heard.

v This reminds me of a story | once heard.
In the first the phrase “remembers me about” is a reflection of the Ukrainian
construction:

I]e maranyve MeRi Opo fCTOPIKO, AKY A KOJHCH YVB.
The confusion may be connected with the fact that the Ukrainian “sramaTa” (to
remember, to recollect) is very similar to “maramata” (to remind) in its form.

rest

Ukrainians expressing themselves in English might speak of “resting” or “having a rest”
when they: mean more than just a brief nap or a brief respite from work, as English
native speakers would expect. Here is a typical example:

BaiTky MA Biii04HP4./IH B3 MOPDI.

? In summer we rested at the seaside.

? In summer we had a rest af the seaside.

The following sentences convey the thought more accurately:
v In summer we went lo the seaside on vacation.
v’ In summer we went to the seaside to get some rest.
(This implies an extended period of rest.)

“To have a rest” means “to have a brief respite from work":
He was feeling sleepy, so he decided to have a rest (for a few minutes).

To use the word rest to convey the idea of something more than a brief nap, sorme ad-
ditional descriptive words are used, as in the following examples:
His doctor ordered him to take two weeks’rest affer his treatment.
She had three weeks of bed rest before the birth of her baby.
We might speak of having a day off (work), or some time off; we might even speak of
having a short holiday, but in these contexts “rest” is generally not used. Instead we say:
He was totally exhausted after his operation and was given several days off work.
He had worked long hours for several weeks, and finally requested some time off.
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Another pair of examples:
(1) Bigmounnsre! - X Rest!  Take a rest!
(2) | was tired after the trip and rested for a while.
A 6yB cToMIeHEHR HicTq HOOPOX | IpRAIT BETHOYATH.
(Here, “npanir’ explicily conveys the idea of lying down.)

Students sometimes say,

X After school | listen to music to have a rest.
This does not work well in English, because we don’t equate resting with some kind of
activity-resting is abstaining from activity. Native speakers would be more likely to
say

v After school | listen to music to relax.

Unlike the noun, the verb “to rest” appears to indicate a situation of sitting down or lying
down to relax from work in a more direct way. The noun “rest’ has a wider range of
meaning, and may also convey the idea of simply taking some time off work.

The concept that is connected with sinmoumsata in the context of a summer vacation is
sometimes expressed in English with the phrase, “to get rested up.” This implies a
process that may take a certain amount of ime, and provides a significant recovery from
weariness or exhaustion.

Main points:

« ‘“pigmoumThH” can be translated as “to rest” or “to have/take a rest" only when
referring to a situation of sitting down or lying down to relax from work.

« To indicate a prolonged period of “Binmoumsok,” constructions such as “to get
some rest” or “to take two months' rest” should be used. The synonymous
expressions listed above should also be noted.

ruin —|

In Ukrainian, the word pyitrysare sometimes has the same meaning as ‘ruin’ in English,
but there are many contexts where ‘destroy’ is more appropriate than ‘ruin.’ For
example, in one book containing information about British history, | saw the sentence,
? William, who was a fierce man, ruined Anglo-Saxon villages end cofttages.
v'William, who was a fierce man, destroyed Anglo-Saxon villages and cottages.
A similar manual dealing with Ukraine had the sentence,
X  Then came the formidable Mongol hordes of Batu Khan, emptying wheat fields
and ruining ancient cities.
v Then came the formidable Mongof hordes of Batu Khan, emptying wheat fields
and destroying ancient cities.

After being subjected to a surge of elsctricity, a computer might be ruined (no longer
usable) even though it wasn’t destroyed or even visibly damaged.

On the other hand, in figurative contexts, ‘ruin’ is more frequently used than ‘destroy’
(His foolish actions ruined his chances of becoming president.)
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science, scientist, scientific

@ science

It may come as a surprise to many Ukrainian speakers of English to learn that the
English word “science” does not always correspend to the Ukrainian “rayxka.” In actual
fact, “science” has several meanings:

1. The English word “science” [uncountable], as defined in the Longman Dictionary of
Contemporary English, means “knowledge about the world, especially based on
examination and testing, and on facts that can be proved.” The Ukrainian “rayka” is
broader than “science” in this sense and includes not only the definition above, butalso
the study of man and society. Thus, the most precise Ukrainian equivalent of the English
word “science” [uncountable] is "nprponosrascTEo.”
2. “Science” [countable], when used alone, denotes any of the natural [concerned with
nature] or physical [concerned with inanimate matter or with energy] sciences such as
chemistry, biology, physics, or astronomy. The Ukrainian translation for this meaning is
“omHa 3 IpApoREEUEX Hayk." The plural form “sciences” corresponds to “mprpoammyi
maykm." It should be noted that “science” [uncountable] mentioned above and “the
sciences” differ in form, but mean basically the same thing: “mpupopo3HaBcIRO,
I PHPOSHEY] HAYKH.”
3.“Science” [countable] may also refer to a branch of systematic and formulated
knowledge, but not necessarily in the field of natural sciences. In this context, “science”
is usually used with a qualifier:

physical science; natural science; social science; medical science;

linguistic science (i.e. the science of language)
The Ukrainian “mayxa" is fully interchangeable with “science” in this sense.

@ scientist

The definition of the word “scientist” in The Chambers Dictionary is “someone who
studies or practises any science, especially natural science.” This last comment s quite
significant, in that many native speakers tend to use the word “scientist’ only in
connection with someone working in the natural sciences. It may, and indeed does
seem illogical to students here that even though we [English speakers] consider
linguistics to be a science, we do not generally refer to those working in the field of
linguistics (for example) as “scientists.”" Just as “mayka” means more than “science”,
“mayxosems” is broader than “scientist” in some respects. Some confusion may arise
here because of the fact that the meaning of the Ukrainian word “mayxosems” and the
English “scientist’ only overlap partly.

“Haykosens” or “eueHEH" may also be represented in English by the word “scholar”. The
Chambers Dictionary definition of “scholar” which is most relevant here is “someone
whose leaming (formerly especially in Latin and Greek) is extensive and exact, or whose
approach to learning is scrupulous and critical.” In The Merriam-Webster Collegiate
Dictionary, this aspect of the meaning of “scholar” is expressed as “a: one who has
done advanced study in a special field b: a leamed person.” From all of this, itis possible
to state that scholars work in various fields inside and outside of the sciences,
and that researchers in certain branches of knowledge are more likely to be
referred to as “scholars” than as “scientists.”
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that researchers in certain branches of knowledge are more likely to be referred
to as “scholars” than as “scientists.”

The following chart may help to clarify these distinctions:

AREAS OF STUDY IN
WHICH RESEARCHERS  Natural and exact sciences:
ARE REFERRED TOAS  biology, chemistry, physics,
‘SCIENTISTS": geology, etc.

Linguistics, computer science.
Social and behavioural sciences:
psychology, sociology, political
science, economics,
AREAS OF STUDY IN jurisprudence (legal science) ‘SCIENCES’

WHICH RESEARCHERS

ARE REFERRED TOAS  Humanities: literature, art,
‘SCHOLARS": philosophy, etc.

Note: in connection with some fields such as “computer science” and “linguistic science”
it is possible to speak about “computer scientists” and “linguistic scientists”, even though
“scholar” is the only word that may be used without a qualifier to refer to a specialist in
one of those fields.

® scientific

This word has come to be used in Ukrainian (as well as in Russian) in ways that are
puzzling and misleading to native speakers of English. Without going into extensive
detail, we can pravide a list of translations that are self-explanatory:

HAYKOBHH KEDIBHAK ......... A scientific supervisor .......... ¢ research supervisor
HayKopa KoHpepeanin ... X scientific conference ........ ¥ research conference
HAVKOBA CTATTH «.ovrcvesrercresse X SCIONAC AIECIE ....covcocoe.n.. #7185EAICH paperischolarly arficle

HAYKOB3 JTHCKYCIH ..vvor...... X SCIENTHC discUssion & scholarly discussion
HAyROB& OiOTIOTERA ......... X SCientific lbrary ....... .. & scholarly library
HAYKOBE TOBAPHCTBO ........ X Scientific sociely ............... ¥ leamed society

In most of the contexts above “scientific’ would |mp|y “relating to natural or physical
sciences.”

Journals concerned with natural or physical sciences are called “scientific journals” and
journals devoted to other areas of study are called “scholarly journals.”

There are a number of cases when “scientific” may be translated as “mayxosui”, suchas
in referring to the scientific attitude, scientific classification, scientific film and scientific
method.
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sOo

Problems involving the word “so” can be broken down into several categories:

@ If... s0.. (an incorrect construction based on “sxmpo..., T0....")
In English as spoken by Ukrainians, the word "so” is frequently used in ways that seem
rather surprising to native speakers. One often hears sentences such as the following
one:
X If he arrives on time, so we will be able to visit our friends.
As indicated above, this seemingly corresponds to the Ukrainian construction “fxe...,
To...." This incorrect insertion of “so” may stem from the close phonetic resemblance
between “so” and “to”. In standard English, one could say,

v If he arrives on time, then we will be able to visit our friends.
However, the most normal pattemn would be simply to say,

+ If he arrives on time, we will be able to visit our friends.

@ Another incorrect construction with “so” in the middie of a sentence
There is another slightly different type of sentence in the middle of which Ukrainian
students have a very strong tendency to insert “so”:

X From the books [ have, so | will be able to obtain some useful information.

X When he sees me, so he will be surprised.
Sentences in which "so” is used this way are (unpleasantly) surprising to the
ear of a native speaker, because inserting “so” actually changes the meaning
of a sentence very significantly. In the second sentence, for example, it sounds
as if one were saying

X When he sees me, therefore he will be surprised.

X Kous Big no0auynTL MeHe, TOMY BiH Oy/Je 31HBOBAHHAH.
Correct usage can be seen in the following examples:

v’ He broke his leg, so he was unable to participsate in the race.

v’ He broke his leg, as a result of which he was unable to ...

v’ He broke his leg, and thus he was unable to ...

v He broke his leg and hence was unable fo ...
It is also possible to say:

v’ He broke his leg and was unable to participate in the race.

@ So, ... (at the beginning of a sentence)
In certain situations, Ukrainian speakers of English begin sentences with “So” in
ways that are somewhat surprising o native speakers. In one student's composition,
a sentence began in the following way:

X So, in front of me are two bottles....
It seems that in this type of phrase, “So” probably corresponds to "Orxe” in Ukrainian.
In English, there is no reason for inserting “so” when there is no preceding phrase or
sentence to which the subsequent words are to be connected. We can simply say, “n
front of me are two bottles....”
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In spoken (but not in written) English, one might find an initial “so”in the following
contexts:
— | will run for president of the club.
— So, what is your platform?”
{("So” refers to what has just been said)
So! You bought & new car!
(Some new information has just been discovered.)

So, | broke the window. Nothing to cry about, really.
(admitting, almost in a defiant tone, to having done something wrong, and at the same
time asserting that it is not important)

So what have you been doing today?
(A conversation opener that makes the question seem more natural)

® So, ... (introducing a conclusion)
In Ukrainian, “orxe* is used to introduce a conclusion, and in this function it may referto
ideas expressed in a text of considerable length such as a research article. In English
0" is not used for that purpose. Instead, phrases such as “to sum up”, “in conclusion”,
“to summarize”, “to abstract’, or “to recapitulate” may be used.
® ..., 50, .... (as a hesitation syllable or 'gap-filler’)
Some students insert “so” at many points in their sentences, to the extent thatits use is
basically that of a hesitation syllable (like “uh”, “er” and “um”). Speech habits of this kind
become engrained and are extremely difficult to eradicate.
® | think so, | hope so.
English native speakers regularly use the word “so” in one sense which requires some
explanation for students from other language backgrounds, including Ukrainian. In
replying to a question such as “Is he at home today?” we might say, I think so.” or *I
hope so.” However, Ukrainian speakers are apt to say:

X “1think it.”

X “Yes, | think.”
It should be stressed that this wording is very surprising to native speakers, because in
the absence of the word “so”, we feel the lack of the distinct and expected ‘pointer’ to
the topic that has just been under discussion.

The corresponding Ukrainian expressions are “f rajato (myMaw), mo Tak.”, 4 rajamo

(mymaro), Tax.”, or "S qymaw.” The last one of these is the probable source for the
incomrect “Yes, | think.” in ‘Ukrainian English.'

| some |

The adjective “some”, corresponding to “mexineka”, “Kimeka” or “geaxi” in Ukrainian, is
used extensively in English to indicate an indefinite number or quantity. However, one
notices here in Ukraine that in its function of describing countable items, it is very
frequently used in places where native speakers tend to use some other expression,
such as“afew”. Fora native speaker, itis somewhat surprising to hear sentences such
as,

X | will now give you some words....
Another example similar to this is the following:
X It will be ready in some minutes.
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